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DEJSTVI PRVNI ACT1

PREDEHRA OVERTURE

Naves. Po druhé strané¢ hospoda. Pout. The village green. On one side there is an inn. A fair is

on in the village.

Vystup 1 Scene 1
SBOR CHORUS
Pro¢ bychom se netésili, Let us rejoice, let’s be merry
kdyz nam Pan Buh zdravi da, while the Lord grants us good health,
kdoz z nas vi, zdaz pout’ budouci who knows whether this time next year
vesele tak uhlida. all of us shall still be here.
A kdo zenat, kterd vdana, Married men and married women
rozzehnej se s radovanky. say goodbye to joy and freedom,
Zena doma hospodaii, household chores await the woman
muz se uklida za dzbanky. while to drinking takes her good man.
Ouvej, ouvej, Alas, alas,
konec radosti, this the end of joy,
hrnou se starosti, zlosti, mrzutosti! instead there will be strifes,
Ouvej, ouve;j! worries and conflicts!
Pro¢ bychom se netésili, Alas, alas!
kdyz nam Pan Bah zdravi da, Let us rejoice, let’s be merry
jenom ten jest v pravdé $tasten, while the Lord grants us good health,
Kdo zivota uziva. only he is truly happy

who enjoys life while he lives.
JENIK JENIK
Pro¢ jsi tak zasmusil4, Why that melancholy mood,
ma draha Marenko? my dearest Mafenka?
MARENKA MARENKA
Mam zlé tuSeni — I am worried, dear —
maticka mi pravila, my mother has just told me
Ze nas navstivi o pouti that the bridegroom to whom I have
souzeny mi Zenich mij - been promised will visit us -
Boze! Jak to skonci? O, Lord! How will it end?
JENIK JENIK
Dobie! Nic se nestrachuj All right! Don’t be afraid
a ve mne se divéruj! and keep your faith in me!
Bude-li jen vile tva All that you will need now is:
pevna a neustupna! firmness and steadfastness!
SBOR CHORUS
Nechte vzdechi, nechte lkani - Stop lamenting, stop worrying —
va$e vérné milovani your faithful love in marriage
nemine se pozehnani. will end up with parents blessing.
Pro¢ bychom se netésili atd. Let us rejoice, let’s be merry etc.
Pojdte s nami k tanci, zpévu, Come now, there’ll be dancing, singing,
vzniknout nedopfejte hnévu, chase all gloom now, ward off anger,
muzika zaéina, music begins, let’s be gay,
do kola, do kola! let us dance, let us dance!
(Odejdou do hospody.) (They go to the inn.)



Vystup 2

MARENKA
Tak tedy pfece se to stati ma!
O, ja nestastna!

JENIK
Marenko! Co té tak zarmoutilo?
Co se stalo?

MARENKA

Nediv se, Jenicku!

Dnes ma pfijiti sedldk Micha
se synem na namluvy k nam.
Snad uz jsou ve vsi.

JENIK
A ty, co jim odpovis?

MARENKA

Co jim odpovim?

Na to se jesté miizes ptati?

Mohu-li pfindlezeti jinému, nez tobé, Jenicku?
Ale rodice! Otec mtj je vazan —

JENIK
To je ovSem smutné!

MARENKA

Tys jaksi nesmély, Jenicku, a ostychavy.
Jako by ses néceho bdl, ¢i snad nékoho.
Jenicku, pfisahej mi, Ze nemas jiné lasky,
jiného zavazku. Véf, ze mi uz nejednou
napadlo, Ze truchli§ pro néjakou milenku.

JENIK
Nikdy, nikdy!

MARENKA

Kdybych se co takového

o tobé dovédéla,

krutou pomstychtivou zlobou na té
bych zaneviela.

Tedy povéz mi, mij Jenicku,

proc jsi se tak rozhnéval,

ze jsi domov sviij opustil

a milence vyhost dal?

Povéz mi Jenicku.

Konecné je celd minulost

tva v jakési tajemstvi zahalena,

a uz i otec mij se nékolikrate o tom zminil.

JENIK

Ma minulost byla ov§em velmi trudna.

Jsem syn dosti zdmozného otce,

ale matka mi zahy zemfela.

Na nestésti se otec podruhé ozenil, a macecha
mne brzo vypudila z domu.

Odebral jsem se do svéta a nastoupil

jsem sluzbu u cizich lidi.

Scene 2

MARENKA
It will then happen like I have been told!
O, I’'m unhappy!

JENIK
Marenka! What made you so unhappy? What
has happened?

MARENKA

Don’t wonder, Jeni¢ek!

Farmer Micha will

come today with his son to ask for my hand.
They’ll be here presently.

JENIK
And you, what will you tell them?

MARENKA

What shall I tell them? Can you still ask me such

a question? Do you think that I could ever belong to
another man, Jenic¢ek? But my parents! My father has
promised.

JENIK
That is sad news, indeed!

MARENKA

You seem to be so restless and so uncertain, Jenicek.

As if you were afraid of something or someone. Swear to
me now that there’s no other girl, no other pledge or vow.
Oh, the thought occurred to me already that you are
mourning for somebody else.

JENIK
Never, never!

MARENKA

Should I ever happen to learn

something like that about you,

I would into fiercest hatred

turn my present love of you.

Confide then in me, my Jenicek,

why did you become estranged,

why did you leave your home, abandoned

whatever sweetheart you had?

Tell me that, Jenicek.

It’s only true that your past life seems to be veiled in a
sort of mystery and my father has already spoken about
it to me.

JENIK

Sad is my past, joyless and sorowful, indeed!

I’m the son of a well-to-do father alas,

my mother died an early death.

To my misfourtune father married again and my
stepmother has soon chased me out of the house.
So I have set out into the world and entered

the service of other people.



JENIK, MARENKA
Jako matka pozehnanim
takz kletbou macecha zl3,
kdyz zanevfe na sirotka,
slova lasky pron nema4.

JENIK

Necht’ se jak chce déje,
vérné milovani nepferusi
zadné zloby naléhani.

JENIK, MARENKA
Vérné milovani

nepterusi zadné zloby naléhéni.

Lasku jsme si piisahali,
slovo jsme si navzdy dali,
v kazdé dobé

vérni zlistaneme sobé.

MARENKA
Hle, zde jsou!

Otec s nimi pfichézi, hledaji mne.

JENIK

Nechci, by mne vidéli.
Sbohem, divko milen3!
Nezapomen na mne.

JENIK, MARENKA
Sbohem!

Vystup 3

KECAL

Jak vam pravim, pane kmotte,
i vy jste dal své slovo,

a kdy?z jste to slovo vyftkl,
vsecko je hotovo.

Jen se ve mne duvétujte,
mam rozumu tolik,

ze neujde bystrohledu
mému na zdi kolik.

A jestli se dcera vase
bude zpécovati,

uzfite, jak ji nau¢im
p¢kné poslouchati.

Jak vam pravim atd.

KRUSINA
No, co rikas, matko?
Ja jsem spokojen.

LUDMILA

To se neda provést

za jedinky den,
potieba tu premysleti
a poptat se nevésty,
jestli néjaka prekazka
nevlozi se do cesty.

JENIK and MARENKA

While a mother’s love means blessing,
painful is stepmother’s hate

when it turns against the waif
making hell of his young life.

JENIK

Whatever will happen,

faithful love cannot be marred
by any former pledge or promise.

BOTH

Faithful love cannot be marred

by any former pledge or promise.
We have sworn love to each other,
we have pledged our word for ever,
we shall remain faithful,

faithful to each other.

MARENKA
Here they are! In my father’s company,
they look for me.

JENIK

I don’t them to see me.
Goodbay, beloved maiden!
Do not forget me.

BOTH
Goodbay!

Scene 3

KECAL

As I'm saying, my dear fellow,

you have pledged our word

and as soon as you have done so,
you’ve settled everything.

Just have full confidence in me,

I know the ins and outs of things
and there is no such thing that could
resist my proven tactics.

But should, perchance, your daughter
try to make difficulties,

you will see how I shall teach her

to obey you and be pleased.

As I am saying etc.

KRUSINA
What do you say, mother?
I am satisfied.

LUDMILA

Things like these can’t be fixed
in a single day,

there is need to think it over
and to ask the bride-to-be
whether she has no objections
to the plans we discuss here.



KECAL

Co prekazka! Vase vile

a ma chytrost zvitézi
nade v§im, co pfekazkou
se sniatku ndm kde objevi.

LUDMILA
Ptijde na to, jaky je zenich.

KECAL

Jaky Zenich, jaky zenich?
Marnét’ véru otazka,

ze je dobry, pochopite,
kdyz za n¢ho ru¢im ja!
Tobiase Michu znite,
neznate-li, pravim vam,
Ze za jeho krasny statek
hned ¢tyficet tisic dam.
Jak vam pravim atd.

LUDMILA
To se neda provést za jediny den.

KRUSINA
Ja jsem spokojen.

KECAL
Jen se ve mne duavétujte atd.

KRUSINA

Ovs$em, Tobid$e Michu znam

uz od détstvi, mé dva syny,

Jenika z prvni manzelky

a Vaska z druhé,

z téch nezndm ani jednoho, ani druhého.

KECAL

To je pravda. Vy jste se ale pied davnymi
lety rukou danim pted svédky zavazal,
ze date dceru svou jeho synovi.

LUDMILA
A za kterého syna to vlastné mluvite?

KECAL

Za kterého? Vzdyt nema nez jednoho —Vaska.

Druhy syn z prvni Zeny jest tulak a nezbeda.
Nikdo o ném nevi.

KRUSINA
Nu, a jakypak je ten Vasek?
Pro¢ jste ho nepftivedl hned s sebou?

KECAL

Mladik slu$ny a mravi vic tichych,
nevazi si zertl a slov lichych,
pravy beranek to povahou.
Neni na ném vady ani viny,
vSecky matky by si praly syny
s dusi jak Vaskova, premilou.
Mladik slu$ny atd.

Neni velky ani maly,

neni tu¢ny ani suchy,

neni chromy ani hluchy,

KECAL

What objections? Your own firmness
and my smartness will answer

any objections she might

raise’ gainst this bridegroom fair.

LUDMILA
That’s the question, who’s
the bridegroom.

KECAL

Who’s the bridegroom, who’s the bridegroom?
What a vain question to ask.

Sure he’s all right, just consider

that it’s I who speaks for him!

Well, you know Tobias Micha,

if you do not, believe me

I am willing, for his farm,

to pay forty thousand guldens.

As I am saying etc.

LUDMILA
Things like these can’t be fixed
in a single day.

KRUSINA
I am satisfied.

KECAL
Just have full confidence in me etc.

KRUSINA

Of course, I know Tobids Micha

since my childhood, he has two sons,

Jenik by his first wife

and Vasek by the second,

of these I do not know either one or the other.

KECAL

All this is true. But many years ago you have publicly
given your word that you will give your daughter to his
son in marriage.

LUDMILA
And on behalf of which of the two sons do you speak?

KECAL

For which I speak? Know that he has just one son —
Vasek. The second one by his first wife is a good-for-
nothing. No one knows his whereabouts.

KRUSINA
Well and what kind of a boy is Vasek? Why did you not
bring him with you?

KECAL

He’s well brought up and decent,
he’s no tell-tale, loves no banter,
truly a lamb if ever there was one.
His soul and body are ’bout perfect,
any mother would be glad if her own
children were as sweet as Vasek is.
He is well brought up etc.

He is neither tall nor shortish,

he is neither fat nor skinny

he is neither deaf nor crippled,



neni furiant ni hloupy,
marnotratnik ani skoupy.
Slovem, v§ecko v mife pravé,
télo jako lipa zdravé —

statek za tficet tisic.

Nuze, kdo si pfeje vic?
Mladik slusny atd.

KRUSINA, LUDMILA
Vase chvéla mnoho plati,
vasim sloviim véfime.

KECAL
Nenti velky atd.

Vystup 4

KRUSINA, LUDMILA, KECAL
Tu ji mdme, tu ji mame,
rozumné s ni pojedname.

MARENKA
Aj, tatinku, aj, maminko,
pro¢pak mne hledate?

KECAL

Ptal jsem se jich,
koho rada mate.
Nemate-li zadného
srdci svému milého,
pfivedu vam mladika
vazného a vzicného.

MARENKA
Vazného a vzacného?

KRUSINA
Vzdyt’ ho uhlidas,
sama ho poznas.

LUDMILA
Nebude-li se ti libit,

Y7y

kosi¢ek mu das.

KRUSINA, LUDMILA
Vzdyt ho uhlidas,

sama ho poznas.
Nebude-li se ti libit,
kosicek mu das.

MARENKA

Vzdyt’ ho uhlidam,
sama ho poznam.
Nebude-li se mi libit,
kosi¢ek mu dam.

KECAL

Tak tedy skoncime,
smlouvu udinime.
Mafrenka at fekne ,,ano”,
a bude vse vykonano.

he is neither dull nor boastful,
neither stingy nor a spendthrift!

I say he’s truly a model,

healthy as a fish in water —

and do not forget his farm.

Well then, who could more demand?
He is well brought up ets.

KRUSINA and LUDMILA
We have trust in what you say,
your opinion carries weight.

KECAL
He is neither tall etc.

Scene 4

KRUSINA, LUDMILA, KECAL
Here she’s coming, here she comes now,
let us talk to her right now.

MARENKA
Father darling, mother darling,
were you looking for me, dear?

KECAL

I’ve been asking

whether someone’s courting you.
If there isn’t anybody

whom you decided to marry,

I know of a nice young man

who is just the match for you.

MARENKA
Who is just the match for me?

KRUSINA
You must know him first,
see him for yourself.

LUDMILA
Does he not appeal to you dear,
you just tell him: no!

KRUSINA, LUDMILA

You must know him first,

see him for yourself.

Does he not appeal to you, dear,
you just tell him: no!

MARENKA

I must know him first,

see him for myself.

Does he not appeal to me,
I'll just tell him: no!

KECAL

Let’s stop bargaining,

let’s call it a deal.

Matenka only needs say “yes”
and everything settles itself.



MARENKA

To nejde tak rychle,
jak si myslite,

jaky v tom je hacek,
ani nevite.

KECAL

Hacek sem, hacek tam,
prekazky nezname!

K ¢emu ja svlij rozum dém,
vSecko prekondme.

MARENKA
Mam uz jiného,
mné piemilého.

KRUSINA, LUDMILA
Ma uz jiného,
ji premilého.

KECAL
Tomu jesté dnes da kvinde,
at’ si hleda stésti jinde.

MARENKA
Slovo své jsem mu uz dala.

KECAL
Na slovo my nic nedame.

MARENKA
Smlouvu jsem uz podepsala.

KECAL
My tu smlouvu roztrhame.

MARENKA
Zkuste to, zkuste to atd.

KECAL

Véfte jenom v rozum mdj,
a vse pujde stlj co stij.
Ostra mysl ma, mdj hled,
ten pronikne cely svét.
Co nikdo nevypiede,

to mij rozum dovede.

MARENKA, KRUSINA, LUDMILA
Co nikdo nevypftede,
jeho rozum dovede.

MARENKA
Jenik neupusti, to vim,
a mohu na to vsadit sviij Zivot.

KRUSINA

Upusti nebo neupustt,

na tom malo zélezi.

Zavazal jsem

se Tobiasi Michovi pred svédky!

LUDMILA
Ale prosim té, muzi, jaky to zavazek?

MARENKA

That can’t be done so quickly
as you propose.

You don’t even suspect

the hitch there’s in it!

KECAL

Whether there’s a hitch or not,

I don’t care a bit!

When I put my mind to something,
I do never quit.

MARENKA
I have another
whom I dearly love.

KRUSINA, LUDMILA
She has another
whom she dearly loves.

KECAL
Still today she’ll send him packing,
make him seek his fortune elsewhere.

MARENKA
I have already pledged my word.

KECAL
I don’t think much of such pledges.

MARENKA
I’ve already signed the contract.

KECAL
We’ll just tear it up like paper.

MARENKA
You won’t dare do what you say.

KECAL

Do not despair of my brain,
we shall do it cost what may.
My astuteness and my wit
do not surrender that quick.
And where everybody fails,
it is my luck to succeed.

MARENKA, KRUSINA, LUDMILA
And where everybody fails,
it is his luck to cucceed.

MARENKA

Jenik will not give in, I know, and I can safely stake my

life on it.

KRUSINA

Whether he does or does not give in is of little

importance.

I have pledged my word to Tobia§ Micha before

witnesses!

LUDMILA
Yes, but tell me, please, my dear,
what kind of pledge is it?



KECAL (vytahuje pis z kapsy)
Zde ho mam! Cerné na bilém!
Podepséani Micha

i Krusina i svédkové.

MARENKA

Co je do toho! To nic neplati.

Ja a Jenik o tom

nic nevime a nepopustime. (Odejde.)

Vystup 5

KECAL
Ach, jak svét je zvraceny!

KRUSINA

Kdepak jste ale nechal Michu a jeho syna, toho
vazeného a vzacného zZenicha? Bylo by slusno,
aby on promluvil s Mafenkou.

KECAL

Inu ovSem! Ale on nenf zvykly
mluvit se Zenskymi.

Je ostychavy jako panenka.

KRUSINA
To bude tézké namlouvani.

KECAL

Ted ale, kmotfte, bylo by nejlip, kdybyste jako
nahodou sesel se s Michou v druhé hospodé.

Tady bude hlu¢no, chystaji se k tanci. Ja zatim
vyhleddm Jenika a promluvim s nim. (Lid se schdzi pred
hospodou. Staii zasedaji za stoly a mlddeZ se hotovt k tanci.)

POLKA

SBOR

Pojd sem, holka, to¢ se, holka,
pokud vabi sko¢na polka;
ruka v ruce, hledy v hled,

s nami to¢ se cely svét!

Basa brudi, cimbal cinka,
kolem usf jen to biinka,

pod nohama skace zem,

véru postat nemizem.

DEJSTVI DRUHE

Vystup 1
Uvnitt venkovské hospody. Jenik a chasa
za stoly pti dzbanech, v pozadi sedi Kecal.

SBOR

To pivecko to véru je nebesky dar,

vSe psoty a trampoty vede nazmar

a sili a dava kuraze,

ejchuchul!

Bez pivecka by ¢lovék smutny byl zde host;

KECAL (draws out the contact)

Here it is! You see? Black on white!
And it’s signed by Micha

and Krus$ina and witnesses.

MARENKA

And what do I care? It is null and void.

I and Jenik didn’t

know about it and we’ll simply not obey. (Out.)

Scene 5

KECAL
Oh, what the world is coming to!

KRUSINA

Say, where have you left father Micha and his son,
the most earnest and choicest of all bridegrooms?
It would be fitting if he, himself, spoke to Maienka.

KECAL

Your are quite right! But he is not accustomed
to talk to womenfolk.

He is as bashful as a small child.

KRUSINA
That will be difficult courting.

KECAL

Now then, my dear man, it would be best if you met, as
though by chance, with Micha in the lower inn. It will
be noisy here, they’re preparing for dancing. Meanwhile
I shall find out Jenik and I’ll have a word with him.
(The villagers come to the inn. The aged sit down to their
tables, young people start dancing.)

POLKA

CHORUS

Come on, girls, let’s be merry

while the band is playing polkas;

hand in hand and eye to eye

while the whole world swirls, dances!
The brass is booming, cimbaloms clink,
music’s blaring all around us,

the earth itself is on the move,

we can’t stand still on our feet.

ACT 2

Scene 1

The interior of a village inn. Jenik and other farmer’s
hands sit around tables and drink beer on one side of
the stage, Kecal sitting by himself on the other.

CHORUS

Beer’s no doubt a gift from heaven,

it chases away worries and troubles

and imports strenght and courage to men,
ejchuchu!

Without beer we should cut a poor figure;



jet starosti na svété beztoho dost —
a blazen, kdo na né¢ se vaze,
ejchuchu!

JENIK

Aj, hosi mné véite,

pravim na svou Cest,

ze laska nad vino i nad pivo jest,
a jedina na svété radost,

jez blahem naplnuje mladost.

SBOR

Ty’s Jeniku,

po usi zamilovan.
Jen at ti to nezkazi
tamhleten pan.

KECAL

No, a stane-li se tak,
nebude mit z toho $kody.
Dobra rada a penize
jsou dvé paky zivota,
kdo jich rozumné uziva,
ten se svétem nemota.

SBOR
To pivecko to véru
je nebesky dar, atd.

JENIK
A laska jedina radost!

KECAL
A penize! A penize!
(Vsichni se rozejdou po tanci. Furiant)

FURIANT

Vystup 2

VASEK (priloudd se)

Ma... ma... ma... maticka

po... po... povidala,

ze... ze by ra... rada

u... u... uhlidala,

kdybych se o... o... Zenil,

svat... svat... svatbu vy... vystrojil;
jest... jest... li k tomu

ne... ne... nedospéje,

cela ve... ve... ves se mi

VY... Vy... vysméje.

Vystup 3
MARENKA

Vy jste zajisté zenich KruSinovy Mafenky?

VASEK
A... ano, ja... jak to... to vite?

MARENKA

Coz to neni na vas vidét?

Jste tak vystrojen!

Cela ves o vas mluvi a lituje vas.

there’s so much trouble in the world -
that foolish is he who cares too much,
ejchuchu!

JENIK

My dear lads, belive me,

take my word for it,

love tastes far better than wine or beer,
it’s also the only joy, there is

the only lasting source of bliss.

CHORUS

We know, Jenik,

that you are madly in love.
Watch the fellow over there,
he brings bad luck!

KECAL

Well, if it should be true,

no damage would result for him.
For only wisdom and money

are the real forces in life,

he who sensibly does use them
will stand firmly on his feet.

CHORUS
Beer’s no doubt
a gift from heaven, etc.

JENIK
Love is the only joy!

KECAL
And hard money! And hard money!
(The dance “Furiant”)

FURIANT

Scene 2

VASEK (coming slowly)
My...my...my mother dear
sa...sa...said to me
she...she...she....would like
me...me to get married
and...and...and to arrange
for...for...for a wedding;
if...if...if I'll not do it
$00...800...soon enough,
I'll...I'1l...I’1l become

Scene 3

MARENKA

You are surely Mafenka Krusinova’s bridegroom?

VASEK
Ye...yes, ho...how did you...you know?

MARENKA
Can’t everyone see it for himself?
You are dressed like it!

The whole village talks about you and pities you.



VASEK
Li... lituje? A proc?

MARENKA
Proto, ze Marenka vas bude $idit,
nebot’ ma jiného.

VASEK
Ja... jakpak mtize mit jiného, kdyz ma... 4 mne?

MARENKA
Vas? Copak vas zna a vy ji?

VASEK
Ne... ne... ne... nezna, ale vi, Ze ja jsem
je... je... jeji zenich.

MARENKA

Ovsem ze vi, a proto se tési na to,
jak vas bude $idit

a vas souzit, abyste brzo umfel.

VASEK

To... to... to je hriza! A... a... a... ale
ma... ma... maminka mi fekla, Ze se mu...
mu... mu... musim oZenit!

MARENKA

Ovsem, pro¢ by ne?

Tak $varny hoch!

Tady je nevést,

az nazbyt, jen kdybyste chtél.

VASEK
J4 chei!

MARENKA

Znamt ja jednu divcinu,
ta po vas jen hoii;
dlouho, dlouho se pro vas
srdce jeji mofi.

VASEK

O... 0... och, och bozicku!

Jaké stésti,

kdyz... kdyz div¢ina po mné tfesti!
O, jaké stésti!

A... ale Mafenka, co by fekla.

MARENKA
Nic, vzdyt by vam beztoho
po svatbé utekla.

VASEK
A ma maminka, ta by kficela!

MARENKA
Prestala by, nevéstu
jak by uvidéla.

VASEK
Je... je-li hezounka?

MARENKA
Zrovna jak Mafenka.

VASEK
Pi...pities me? And why?

MARENKA
They know Marenka will deceive you,
she loves another boy.

VASEK

How...how can she love another boy if she’s go...got me?

MARENKA
You? Does she know you, do you know her?

VASEK
She do...do...does not but she knows that I'm
he...he...her bridegroom.

MARENKA

Of course she knows that and looks forward to
deceiving

you and make you die soon when you marry her.

VASEK

That is aw...awful! Bu...bu...but my
mo...mo...mother, she told me that I simply
mu...mu...must get married!

MARENKA

Of course, why should you not get married?
Such a nice boy!

There is plenty of girls here,

if only you wanted.

VASEK
I want!

MARENKA

I know of a maiden fair

whose love for you is boundless,
longtime is her heart ablaze
with love for you.

VASEK

O...0...0, my goodness!

What a luck,

a...a girl has fallen for me!

How lucky I am!

Ye..yes, but Marenka, what would she say?

MARENKA
Nothing, she would as well run away
right after the wedding.

VASEK
And my mother, she would shout at me!

MARENKA
She will stop the minute
she sees your bride.

VASEK
Is...is she pretty too?

MARENKA
She’s just like Mafenka.



VASEK
Je... je-li mladounka?

MARENKA

Zrovna jak Mafenka.
Znamt ja jednu div¢inu,
ta pro vas jen hoff;
dlouho, dlouho se pro vas
srdce jeji mofi.

VASEK

O, bozicku, jaké stésti!
A...ata Ze by mne
vskutku chtéla?

MARENKA

Oh, kdybyste vy nechtél,
Zalem by umfela,

do vody by skocila,
uhlim by se zdusila,
dnem noci by plakala,
Ze vas nedostala.

VASEK
Pro... pro¢ pla... placete?

MARENKA
Protoze ji nechcete.

VASEK
Ja... ja bych ji chtel,
jen... jen kdybych smél.

MARENKA

Vy se jen vymlouvate
a tu, jez vas miluje,
laskou umfit nechate.

VASEK
Ne... ne... ne... ne... ne... necham,
je... je-lija... jako vy,

MOV S
uz... uz rad ji mam.

MARENKA
Ja bych se vam libila?

VASEK
Li... 1i... libila!

MARENKA
Mne byste si vskutku vzal?

VASEK

Vza... vza... vza... vza... vzal!

MARENKA

Ja bych vés milovala,
jako v plénkach chovala.
Tedy ruku na to dejte,
prisahejte, prisahejte,

ze Marenku nechcete,
ze se ji na véky vékav
od dneska odreknete.
Prisahejte!

VASEK
Is...is she young as well?

MARENKA

She’s just like Mafenka,

I know of a maiden fair

whose love for you is boundless;
longtime is her heart ablaze
with love for you.

VASEK

O, my goodness!

What a luck...

And...and would she like to marry me?

MARENKA

Oh, if you should refuse her,

she would die of sorrow,

she would drown herself, in water,
she would inhale gas to die,

da and night she would but cry
because of your refusal.

VASEK
W...why do you...you cry?

MARENKA
Because you do not want her.

VASEK
I1...I should want her
i...if only I could.

MARENKA

That is just a foul excuse,

and the girl who’s loving you,
will you let her die of love.

VASEK
No...no...no...no, I won’t,
i...1...if she’s li...like you
I...I love her too.

MARENKA
Would you like a girl like me?

VASEK
I1...I sure would!

MARENKA
Would you really marry me?

VASEK
I...I...I...T would!

MARENKA

I would love you very much,

as a baby caress you.

Now then, place your hand in mine
and swear and swear

that you will not marry Marenka,
that from now on you renounce her
for all time to come.

Swear!



VASEK (rozpacité)
Prisahati mam?
To... to neudélam.

MARENKA

Marenku kdo bude chtit,
zle se mu zde bude dit,
pomsta ho tu nemine!
Rychle se rozhodnéte,
ptisahu hned vytknéte!

VASEK (plactivé)
Pri... pfi... piisaham!

MARENKA
Martenky se odiikam!

VASEK
O... 0... odfikdm!

MARENKA
Nechci ji ni vidéti!
VASEK

Ni vidéti!
MARENKA

Nechci o ni slyseti!

VASEK
Ni slySeti!

MARENKA
Znam ja jednu divéinu, atd.

VASEK
Oh, bozitku!
Jaké stésti!

Vystup 4

KECAL
Jak pravim, hezka je, hodna,
bohatd a jmenuje se Béla.

JENIK

Inu, ale kdoz vi, bude-li mne chtit?

KECAL
To je ma starost! Jen fekni,
ze se Marenky odfikas.

JENIK
Ne, to nejde!
Srdce by mi pfitom puklo!

KECAL
Blazni byli, kordy méli!
Hlavni véc jsou ted penize.

JENIK
No a ta, co mi dohazujete,
ta méd penize?
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VASEK (embarrassed)
You want me to swear?

I...I won’t do that!

MARENKA

Bud luck is needed courting he
who wants to have Marenka,

he won’t escape punishment!
Quickly then, make up your mind,
raise your hand and take the oath!

VASEK (weepingly)
I...I...I do swear!

MARENKA
Marenka I do renounce!

VASEK
I...I...I renounce!

MARENKA
I don’t want to see her ever!

VASEK
I won’t see her ever!

MARENKA
Neither want I hear of her!

VASEK
Neither hear of her!

MARENKA
I know of a maiden fair, etc.

VASEK
O my goodness!
What a luck!

Scene 4

KECAL
As I say, she’s lovely, sweet
and also rich and her name is Béla.

JENIK
Well, but who can guarantee she will like me?

KECAL
That is my business! Just declare that you do renounce
Marenka.

JENIK
I can’t do it!
My heart would burst for sorrow!

KECAL
Only fools can talk like you do! Money is more
important.

JENIK
Well, and the one you’re proposing,
has she got money?



KECAL

Ovsem!

Nuze, mily chasniku,
dopfej pak slovicku.

JENIK
Radg¢ji bych posedél
tam pfti svém pivicku.

KECAL
Znas-li pak mne osobné?

JENIK
Nemam cest, panacku, ne,
a vy téz neznate mne?

KECAL

Slysel sem, ze’s hodny hoch,
chasnik pracovity,

ale v lasce, v lasce pry’s
chlapik slakovity.

Mas-li pak téz penize?

JENIK

Vzdyt se mnohy ozeni
bez krejcaru v kapse.
Svarné divky hledi spis
na Svarné zas chlapce.

KECAL

Mneé véf, ja jsem rozumny
a mam zkuSenosti,

bez penéz je zenidlo
jenom hnizdo zlosti.
Odkud jsi, povéz mi,
dam ti dobré rady,

. Y <
znam se ve véem vSady.

JENIK
Z daleka, pane, jsem z daleka,
az z moravskych hranic.

KECAL
Tam se ozen! Zdejsi panny
nestoji uz za nic.

JENIK

Mozna, Ze ty ostatni,
ale ma Marenka

ta je pravy diamant,
nejkrassi krasenka.

KECAL

Kazdy jen tu svou
ma za jedinou,
vSecky krasy svéta
v ni vidi,

az pfijdou casy,
kdy ho osidi.
Potom lituje,
kdyz uz pozdé je
bycha honiti.
Potom béduje,
kdyz uz se neda
¢eho méniti.
Rozumny v$ak muz, povazlivy,
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KECAL

Plenty!

Now then, my dear man, will you
listen to a word or two?

JENIK
I would rather sit and drink beer
like the others do.

KECAL
Do you not know who I am?

JENIK
I don’t think so, Sir,
neither know you who am I!

KECAL

I've heard you’re a fine chap,
honest and hard-working,
but pigheaded as a lover,
they say, as a lover.

Do you also have money?

JENIK

Many a man gets married
without having money.

Lovely girls as you know

look for handsome boy-friends.

KECAL

You can take my word for it,
trust my experience,

married life without the means
is a source of worries.

Where do you hail from, tell me,
I'll give you a counsel,

I know all there’s to it.

JENIK
Far away is my home, far away,
on the Moravian borders.

KECAL
There do marry! Our maidens
are just good-for-nothing.

JENIK

Maybe all the others are,
but my Marenka,

she’s truly a jewel,

the lovelies of beauties.

KECAL

Every man maintains

his wife is the best

and is deaf and blind

to her faults,

when she does deceive him
in the end,

he feels really sorry

but what’s done cannot
be undone again.

Then he starts lamenting
when it’s much too late
to change anything.

But a thoughtful fellow, master of his wits,



jesté pred svatbou vystfizlivi,
pocitd, co mu to vynese,
a kdyz nic - pak chytie vyhne se.

JENIK
Co tim minite fici?
Ja vam nerozumim.

KECAL

Ze o lepsi nevésté

pro tebe, hochu, vim. -

Znam jednu divku, ta ma dukaty!

JENIK
Zna jednu divku, ta mé dukaty!

KECAL
A chalupu dostane od taty!

JENIK
A chalupu dostane od taty!

KECAL

Dvé kravy ma a hezké telatko,
hus, kachen dost a naké selatko,
kus pole mé a novou almaru,
no, to by bylo néco ku zdaru!

JENIK
Dvé kravy ma a hezké telatko, atd.

KECAL
No, to by bylo néco ku zdaru!

OBA

Znam jednu divku, ta ma dukaty!
A chalupu dostane od taty!

To by bylo néco ku zdaru!

KECAL

Odfeknes-li se Marenky,
vyplatim ti také néco.

Ano, tu ma ruka na to,

sto zlatych ti dam za odstoupeni.

JENIK

Jenom sto zlatych?

To je mélo penéz za tak mnoho lasky.
Tak lacino ji neprodam.

KECAL
Nuze, tedy dvé sté¢ dam!

JENIK
To je vSecko malo.

KECAL 5
Tedy tfi sta! Cinim to jen proto,
aby bylo bez dlouhych procest.

starts to do his thinking before marrying,
if here be no profit for himself in it,
he can quickly retreat — and he quits.

JENIK
What do you try to tell me?
I do not understand!

KECAL

That I know about a better

bride for you, young man. -

I know a girl she’s got the money!

JENIK
He knows a girl she’s got the money!

KECAL
And a cottage she will get as dowry!

JENIK
And a cottage she will get as dowry!

KECAL

She owns two cows and a lovely calf,

plenty of geese and ducklings and pigs,

she owns a field and a new cupboard, too,
that would be really something to start with!

JENIK
She owns two cows and lovely calf, etc.

KECAL
That would be really something to start with.

BOTH

I know a girl she’s got the money!

And a cottage she will get as dowry!

That would be really something to start with!

KECAL

And if you renounce Marenka

I shall also pay you something.

Yes, yes, here is my hand on it,

one hundred guldens will you get from me.

JENIK
Only one hudnred?
That’s tooo little money for so much

affection. I wont’t sell her for such a trifling sum.

KECAL
Well, then I’ll give two hundred!

JENIK
Little, much too little.

KECAL
Three hundred then!
I'm doing it only to avoid intricate

Nepoddas-li se nyni, tedy nasadime viecky
paky a vytahneme té kone¢né piec odtud.
Nebudes pak miti nevésty, ani tif set zlatych.

procedure. Should you not give in now, we’ll mobilize
all our resources and eventually drive you out of here.
You’ll then have neither a bride nor the three hundreds.

JENIK JENIK
Tak, tak, ale kdopak ty tfi sta mi vyplati? So, so, but who’ll pay me the three hundred guldens?
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KECAL
Ja sam!

JENIK
Vy? Snad ne za sebe?

Vam svou Marenku neprodam ani za milién.

KECAL

Nebud hloupy! Pro sebe ji nechci!
Mam jedné zeny uz az po krk!
Coz nevis, ze vyjedndvam za syna
souseda Tobiase Michy?

Jak bude véc potvrzena,

dostanes tfi sta,
ale pak hned hajdy odtud!

JENIK

Nuze, staniz se! T¥i sta jsou tfi sta!

Penize na dfevo a bude konec!

Ale to vam pravim, ze Marenku nikdo jiny
dostati nesmi, nezli syn Tobiase Michy!
Sice z nasi smlouvy nebude pranic.

KECAL

I, zlatousku, tot se rozumi,
Ze ji jiny nedostane nezli
Michiv syn.

JENIK
A jaji jinému nikomu nepienechavam

nezli Michovu synovi, vyhradim si to ve smlouvé.

KECAL
Ucinime smlouvu hnedky
a pfivolame si svédky.

JENIK
Jesté slovicko!!

KECAL
Mluv!

JENIK

Dale tam vpisete, Ze jakmile
Martenka a Michtv syn si

ruce podaji a v snatek svoli,
ustane otec Micha od naléhédni
na Mafencina otce stran dluhu.
Jsou docista vyrovnani.

KECAL
Ano, do smlouvy vsecko dam!
(Odejde)

Vystup 5

JENIK

Az uziis§, komus
koupil nevéstu,
smutné nastoupis
zpatecni cestu. —
Jak mozna véfit,
ze bych ja prodal
svoji Marenku,

14

KECAL
I shall!

JENIK
You? Not on your behalf? Not for a milion would I sell
Marenka to you.

KECAL

Don’t talk nonsense! It’s not me who wants her!

One woman is enough for me!

Don’t you know that we are negotiating on behalf of
Tobid§ Micha’s son? As soon as

the matter is settled

you’ll getr your three hundreds

and will have to clear out!

JENIK

Well then, I agree! Money is money!

Pay me the three hundreds and there you are!

But let me tell you that Matenka must not be married to
anyone else but the son of Tobia$ Micha!

If not our agreements is void.

KECAL

Young man, that’s our understanding,
no one else will get her

or will be able to but Micha’s son.

JENIK
And I am ceding her to no one else but to Micha’s son
and there must be a clause in the contract to this effect.

KECAL
We shall call in the witnesses
and make the contract right away.

JENIK
Just one more word!

KECAL
Speak!

JENIK

You will add futher that as soon as Mafenka and
Micha’s son consent to marry each other, neighbour
Micha shall abstain from pressing for the payment of
the sum Marenka’s father owes him.

This debt will be wiped out.

KECAL
All right, we shall put it in.

(Out.)

Scene 5

JENIK

When you find out whom
you have bought a bride,
you will sadly

return home. -

How could they believe

I would ever sell

my Marenka,



drahou Marenku,
andilka svého,
pro néjz mi nenfi
nic obtizného!

Ni za tisice bych neodstoupil,

na celém svété
rovné ji neni,
vzdyt jenom laska
lasku oceni.

Vystup 6

KECAL
Pojdte, lidicky,
pozor dejte,
nasi smlouvé
svédectvi dejte.

SBOR
Pozor dame,
svédectvi dame.

KECAL

Tu na papiru
zaznamena se,
co vykona se.

SBOR
Zaznamena se,
co vykona se!

KECAL (edne ke stolu a pise)
Timto ja se zavazuji,
Ze svou milou odstupuji.

SBOR
Timto se on zavazuje,
Ze svou milou odstupuje.

JENIK

Nikomu vsak jinému,
nezli velecténému
synu Tobiase Michy.

KECAL
Synu Tobiase Michy.

JENIK

Jestlize ji milyje,

srdce své ji vénuje,

a pred svédky bez nuceni
vytkne, Ze se s ni ozeni.

KECAL
Vse zapsano, jak zadano.

SBOR

Jak jen mozna,
Ze odstoupil
milenku?

KRUSINA (% Jenikovi)
Nikdy bych byl neuvéfil,
ze tak dobré srdce mas,

dearest Marenka,

beloved maiden,

for whom I would gladly bear
the worst cross!

Not for thousands would I ever forsake her,

there is no other

like her in the world,

only those who love

know what love really means.

Scene 6

KECAL

Come inside, people,
listen to me,

come and witness

the contract we’ll make.

CHORUS
We are all ears,
we shall bear witness!

KECAL

Here on this paper

we shall put down

what we’ve agreed to do.

CHORUS
It shall be put down
what they will do!

KECAL (tting at the table and writing)
Hereby do I now agree
to renounce and cede my sweetheart.

CHORUS
Hereby does he now agree
to renounce and cede his sweetheart.

JENIK

I agree to cede her only
to the honourable

son of Tobia§ Micha.

KECAL
To the son of Tobias Micha.

JENIK

If there’s no doubt that he loves her,
bears her a strong affection

and decides of his own free will

that he’ll marry her.

KECAL
All is written as demanded.

CHORUS

Is it really true
that he renounced
his sweetheart?

KRUSINA (20 Jenik)
I would never have believed
that you are so kindhearted,



v zZ 7 z bl
Ze, bys z nesndazi nas vytrh’,
dobrovolné se poddas.

KECAL

Jesté nejsme u konce.

Slusi doloziti,

Ze jsme se zavazali

Jenikovi tfi sta zlatych vyplatiti;
za tfi sta on se nam poddal

a svou Marenku prodal.

SBOR
Aj, tot hanba, véru hanba
prodati milenku svou.

KRUSINA (% Jenikovi)
Beru ted svou chvalu zpét,
takového hanebnika

jako tys, nevidél svét.

KECAL
Punctum-satis-pisek na to,
podepiste se,

nejprv ty, Jeniku,

potom svédkové!

JENIK (chladné se podepise)
Zde miij podpis — Jenik Hordk.

KRUSINA (podepise se)
Véru, jsem ted tomu rad,
naudil jsem se té znat!

SBOR (v udivent)
Prodal svou milou
za tfi sta:

nenit véru drah3!
Hanba, hanba!

DEJSTVI TRETI

Vystup 1
Naves jako v prvnim déjstvi

VASEK

To... to mi v hlavé le... lezi,

0... 0 Zivot mi bé... bézi;

je... jestli mne otra... ravi,

vs$e... véeho mne tu zba... zbavi,
Va... Vasek umfit mu... musi,
oh, oh, co pfi tom zku... zkusi.
To... to mi v hlavé le... lezi,

0... 0 zivot mi bé... bézi.

Vystup 2

PRINCIPAL

Ohlasujeme slavnému publikum, Ze se tu dnes,
jakozto pfi slavné pouti, provozovati bude znamenitd,
nikdy predtim nevidand komedie na provaze, na koni
i na zemi, kdezto zvlasté sle¢na Esmeralda Salamanka

that in order to relieve us
you will make such a sacrifice.

KECAL

We’ve not finished, there’s a clause.

It is but fair to make it clear

that we’ve obliged ourselves

to pay to Jenik three hundred guldens;
in consideration whereof

he has bartered Marenka.

CHORUS
That is shameful, really shameful,
to barter one’s sweetheart in this way.

KRUSINA (20 Jenik)

I retract my praising words,
never in my life have I seen
a scoundrel like you are.

KECAL

Punctum-satis-sand the paper,
sign your names,

first of all you, Jenik,

then the witnesses!

JENIK (singing his name)
Here it is then — Jenik Hordk.

KRUSINA (singing too)
I am glad it happened,
I at least have learned to know you!

CHORUS (amazed)

He has for three hundred guldens
bartered his sweetheart;

quite a bargain ’tis!

Shame on you!

ACT 3

Scene 1
The village green as in Act I.

VASEK

I...I can’t get it off my...my mind,
my...my life is at...at stake;

will...will she really poison me,
de...deprive me of every...rything?
Va..Vasek, poor man, has to...to die,
oh, oh, how much he I'll suffer thereby.
I...I can’t get it off my...my mind,
my...my life is at...at stake.

Scene 2

PRINCIPAL

We announce to the public that today, on the occasion
of your fair, a hitherto unseen will be presented to you
here by our troupe, both on earth and in the air, where
especially Miss Esmeralda Salamanca will perform



provadéti bude znamenité a neslychané skoky, pak
opravdovy jeden Indian z Otahitanskych ostrovi,
padesat tisic mil odtud vzdalenych, polykati bude
zidli... (é) vidlicky a noze, nacez pak vystoupi
nejznamenitéjsi kus, totiz zivy amerikansky medvéd
bude se producirovati slavnému publikum se zvlasté
drezirovanymi kumsty, a konecné se slecnou
Salamankou sem zvlasté z Frankrajchu pfivezenym
kankanem. Ke kterémuzto predstaveni slavné publikum
se v§i iictou a vaznosti se zve! VSak malou zkousku
uhlida slavné obecenstvo ihned.

Hola! Zaénéte!

TANEC KOMEDIANTU

VASEK (po tanci)
Je...je... je... je, to bude hezké a ta... ta
i... Indianka mad ha... ha... hezké nozicky.

ESMERALDA (Vaskovi se poklonic)
Panacek nas taky navstivi?

VASEK
A... a... ano! Rad bych vi... vi...
vidél vas na provaze.

Vystup 3

INDIAN (prikvapi u vytréent)

Pane principal! Stalo se velké nestésti!
Franta se opil v dolejsi hospodé tak,

Ze se nemuZe na nohy ani postaviti

a nechce dnes mermomoci délati medvéda.

PRINCIPAL

Jakze? Jakze? Nas nejpéknéjsi kus?
Medvéd by nevystoupil?

Slavny kankan by se neprovozoval?
Ne, ne, to nemuze, to nesmi byt!
Musime hledati jiného, snad

nékdo ze vsi, néktery kluk?

INDIAN

Ten by to vybrebtal, a lidé by se nam smali.
Kde ho také hned vziti?

Musi byt vyrostly,

aby se mu medvédi kiize hodila.

Lidé se tam uz schazeji,

nezbyva uz ani ¢asu

nékoho hledati.

PRINCIPAL
U vSech vSudy! Esmeraldo!

VASEK

Ach, ta... ta u... umi mluvit.

Tu bych si hned... hned vzal.

To by by... by... by... by... byla radost,

co... celd ves by... by se ko... ko... koukala.

ESMERALDA
Mné se libite,
ja bych véas také chtéla!

amazing dances on the tightrope, she will be folloved by
a veritable Indian from the Otahiti Islands which are at
least fifty thousand miles from here and he will swallow
wive...(e) knives and forks, but the best number comes
last, namely a real, live American bear who, tamed and
trained by Miss Salamanca will perform before you and
dance with her the latest French dance! To which
performance with all due respect I permit myself hereby
to invite you! A short rehersal you will see at once.

On with the show!

DANCE OF COMEDIANS

VASEK (after the dance)
Oh...oh...oh...oh, that will be lovely and that...that
I...Indian girl what lovely le...le legs she’s got.

ESMERALDA (making a bow to Vasek)
Young man, I hope, will visit our show?

VASEK
Of...of...of course! I would like to see...see...see
you on the tightrope.

Scene 3

THE INDIAN (excited rushes in)

Mr. Principal! Mr. Principal! Someting terrible has
happened! Frank has been drinking in the lower inn and
is so drunk that he can hardly stand on his feet, and
what’s more, he refuses to do the bear number today.

PRINCIPAL

What? What? Our best number?

The bear would not appear?

Can-can would not be danced?

No, no that cannot, that must not be!
‘We must look for a substitute,
among local boys, perhaps?

THE INDIAN

They would talk and people would laugh at us.
And, besides, where to take him?

He must be of the correct size,

otherwise the bear-skin would not fit him.
People are already gathering,

there’s not much time

left for finding somebody.

PRINCIPAL
Damn it! Esmeralda!

VASEK

My, she...she knows to...to talk.

This one I’d take right a...away.

That wou...wou...would be fun, the who...
whole village wou...would e...envy me.

ESMERALDA
I like you,
I, too, would love to marry you!



VASEK
Chtéla by... by... by... byste mne?

INDIAN
Tomu by ta medvédi kiize slusela,
jako by mu byla pfirostla.

PRINCIPAL (ke komediantim)
Jdéte a vyhlasujte dale po vsi.
Ja tady promluvim s panackem.
(Indidn a komedianti odchdzejt,
bubnugjice proni pochod.)

PRINCIPAL

No, panacku, kdyz se vam Esmeralda libi,
muzete ji dostati.

Pojdte s nami, hrajte komedii

a ostatni se pak

podda samo sebou.

VASEK (udiven)

Ko... komedii? J4... ja to ne... ne... neumim.

ESMERALDA
Ma laska vas vSemu naudi.

VASEK
Laska? To je hezké!

PRINCIPAL

Budete se miti u nas dobfe.

Dluhti... eh, penéz mame vidycky nazbyt,
jist a pit, co hrdlo ra¢i a plnou svobodu,

a svoboda frajkumstyih znamena mnoho.
Vibec stav komediantsky jest vlastné stav
vSech stavii, kumstus kumstorum, jak se po

latinsku fika. Skoro vsichni lidé jsou vice méné

komedianti, jenze ne kazdy svou komedii
tak dobfe provadéti umi, jako my, jako my.

ESMERALDA
Nuze, miij drahy! Pfistupte k nam,
ma laska vam bude sladkou odménou.

PRINCIPAL
Nebudete vazan. Udinite jen zkousku,
jenom jednu, jenom dnes!

ESMERALDA
Ano, dnes, jenom dnes, a pak,
mij zlatousku, a pak budu vase!

VASEK
A co... co ma... mam hrat?

ESMERALDA
Kankan!

VASEK
Ka... ka... kankan? Co to je?

ESMERALDA
Budete tancit. Ja s vimi a vy se mnou.

VASEK
Mo... mo... moje mama!

18

VASEK
You wou...wou...wou...would?

THE INDIAN
That bear-skin would fit
him like cut to measure.

PRINCIPAL (%o the comedians)

Move on and herald the show.

I'll have a talk with the youngster.

(The Indian and the the comedians go out tuning the
introductory march.)

PRINCIPAL

Well, young man, if Esmeralda does appeal to you,
you can have her.

Come with us, play the comedy

and the rest will adjust

itself in due time.

VASEK (astonished)
Co...comedy? I...I don’t know ho...ho...how it’s done.

ESMERALDA
My love would teach you everything.

VASEK
Love? That would be fun!

PRINCIPAL

You’ll enjoy life with us. There is always plenty of
debts...ch, money, meat and drink to one’s heart desire
and fullest freedom, and mind you, artists’ freedom
counts for much. The social status of the comedians
tops all others in importance, cumstus cumstorum, as
they say in Latin. Why, all of the people play comedy
the only difference being that not everybody does his
particular part as perfectly as we do ours.

ESMERALDA
well then, my darling! Join our troupe and my
love will be a sweer reward to you.

PRINCIPAL
Give it a trial. Without any obligation, only
today, only once!

ESMERALDA
That’s it, only once, today and then,
my darling dear, I shall be yours!

VASEK
A...and my pa...part?

ESMERALDA
The can-can!

VASEK
The can...can...can...can-can? What is that?

ESMERALDA
You will dance like this. You with me and I with you.

VASEK
Bu...bu...but my mother!



ESMERALDA
Ta vas nepozna!

PRINCIPAL, ESMERALDA
Milostné zviratko

udélame z vas,

kolem hrdla ddme
pozlaceny pas.

Prehezka skraboska

skryje tvaficky

a v mékounké botky

dame nozicky.

Budete jak Milek

krasné vypadat,

svét zajasd, kdyz vas

uzii tancovat.

Milostné zviratko

udélame z vis...

(VSichni mimo Vaska odejdou.)

Vystup 4

VASEK (jako v udivent)
Oh, ja ne... nestastny! VSecky mne chtéji
mi... mi... milovat a... a zabit!

HATA
Aj, proc¢ jsi tak smuten, Vasicku?

Bud vesel, synacku! Ozen se a bude ti blaze na zemi.

VASEK
Ja... ja... ja se bojim!

HATA

Ceho se bojis, drahousku?

Vzdyt se ti nic zIého nemiiZe stati;
dostanes zenu a to je

nejlepsi véc na svété.

KECAL
Ba véru! Vasicek podepise
smlouvu a bude vsecko v pofadku.

VASEK
Na... na... na¢ se ma... ma... mam podepsat?

MICHA
Ze si vezme$ Marenku Kru$inovu za Zenu.

VASEK
Ja...jajine... ne ... nechci.

HATA, KECAL, MICHA
Aj, jakze? Jakze, nechce ji?
Copak, copak se prihodilo?
Mluv, Vasku, co tu myslenku
ti do hlavy vlozilo?

VASEK
O... ona by mne o... otravila,
Zi... Zivota mne zba... zbavila.

19

ESMERALDA
She won’t recognize you!

PRINCIPAL and ESMERALDA
We shall make a graceful,

little bear of you;

we shall put a golden

collar round your neck.
Nobody will know your face
behind the attractive mask,
legs and feet shall be protected
by the softest boots.

A very stately figure

will you, indeed, cut,

the world will rejoice

when it sees you dance.

We shall make a graceful

little bear of you...

Scene 4

VASEK (astonished)
Oh, dear me...dear me! All of them want to lo...lo...
love me and to...to kill me!

HATA
Why are you so sad, Vasek? Cheer up, my little boy!
Marry and happiness on earth will be yours.

VASEK

I'm...’m...’m afraid!

HATA

What are you afraid of, darling?
Nothing bad can happen

to you; you will get a wife and that’s
the best thing in the world.

KECAL

That’s right! Vasek will sign the contract and everything

will be in order.

VASEK
W...w..why must I...I...I...I sign it?

MICHA
To confirm that you’ll marry Mafenka Krusinova.

VASEK
I...I don’t wa...wa...want her.

HATA, KECAL, MICHA

What? He does not want her?
What, what could have happened?
Speak, Vasek, tell us who has put
this thought into your head?

VASEK
She...she would po...poison me,
de...deprive me o...of my life.



HATA, KECAL, MICHA
Jaky to hloupy napad!
Mluv, kde jsi to sebral?

VASEK (tajemné)
Mné to né... né... nékdo dnes povidal.

HATA, KECAL, MICHA

LN

Kdo byl ten prostopasnik?

VASEK
Jakas panenka.

HATA, KECAL, MICHA
A co ti povédéla?

VASEK
Je hezounkd mne rdda ma.

HATA
A zndg-li ji?

VASEK
Ne... neznam.
(Schova se bazlivé.)

HATA, KECAL, MICHA

V tom vézi naky podvod.

Neni v tom nikdo jiny,

nez ten pacholek sam.

Ja viecko vyzkoumam.

On vsecko vyzkouma.

(Rychle vstoupi Krusina, Ludmila, Matenka)

MARENKA

Ne, tomu nevéfim,
pouhé to $aleni,
mij drahy Jenicek
tak bezbozny neni!

KRUSINA
A pfec to pravda je.

KECAL
O cem pochybuje?

KRUSINA
Ze Jenik ji prodal.

KECAL

Viz! Zde se podepsal.
Tti sta mu vyplatime
a tak se ho sprostime.

MARENKA

O, hanebné to $aleni —

6, muzské srdce klamné.
Sam prisahal, ze cely svét
by obétoval za mne.

KRUSINA

Nuz, uti$ se, Marenko,
aspoil’s ho poznala

a vi§, jak jsi se v milém
svém trpce zklamala.
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HATA, KECAL, MICHA
What a stupid thought is this!
Where did you get it? Speak!

VASEK (mysteriously)
Someone has to...to...told me secretly today.

HATA, KECAL, MICHA
Who was it, who’s the scoundrel?

VASEK
A pretty maiden.

HATA, KECAL, MICHA
And what did she tell you?

VASEK
She’s so beautiful — she loves me, too.

HATA
Do you know her?

VASEK
I...I...don’t.
(Goes out timidly.)

HATA, KECAL, MICHA

There is a trick somewhere.

There’s nobody else behind it

than that young fellow himself.

I'll quickly make it out.

He’ll quickly make it out.

(Krusina, Ludmila, Marenka enter quickly. The foregoing
without Vasek.)

MARENKA

No, no, I don’t believe,
it’s just an ugly dream,
my darling Jenik is not
as godless as that!

KRUSINA
And yet it is the plain truth.

KECAL
‘What are her doubts about?

KRUSINA
That Jenik has sold her.

KECAL

Look here! His signature.

We shall pay him three hundreds
and so shall get rid of him.

MARENKA

O what a hateful trick is this —
how false can be a lover’s heart.
He took an oath to sacrifice

the world if need be for me.

KRUSINA

Well, calm yourself, Mafenka,
at least you know him now
and realize what a mistake

it was to trust him.



KECAL
Nuz, podepis, panenko,
i Vasicek — kde je?

LUDMILA
Aj, vizte tamto zase
na hrézi zevluje.

MARENKA

Ja nikdy nepodpisu,
ja nechci Vagka mit,
radéji samotinka
chci vécné vérné zit.

LUDMILA, HATA, KRUSINA, MICHA, KECAL
Neda4 se jinak délat,
to musi, to musi byt.

KECAL
Hej, Vasku, hej, Vasicku,
pojd sem pak na chvilicku!

Vystup 5

VASEK (velmi ostychavé)
Co... co porade chcete?
(Spatii Matenku.)

Ata... ta... ta to byla.

LUDMILA, HATA, KRUSINA, MICHA, KECAL
Marenka ze ta to byla?

VASEK
Ano, ano, ta to byla!

VSICHNI
Co té tak postrasila?

VASEK
Ta... ta mi povidala,
Ze by mné milovala.

VSICHNI
Nuz, to je Mafenka,
budouci Zena tva.

VASEK
Ta... ta se mi libi.

KECAL

Tak tedy bez procesti

a beze vsech excesii
podepiste smlouvu hned!

MARENKA (pldce)
Tak mne nechte chvili,
ja si rozmyslim.

VSICHNI

Rozmysli si, Mafenko,
rozmysli,

na své Stésti

dobte pomysli!
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KECAL
So sign your name here, lassie,
and Vasi¢ek — where’s he?

LUDMILA
Oh, there he is again,
at the pond, idling his time.

MARENKA

I'll never sign to marry him,
I won’t be Vasek’s wife,

I'll rather live alone

and never break my vow.

LUDMILA, HATA, KRUSINA, MICHA, KECAL
There’s nothing else to do,
you really must, must marry him.

KECAL
Hey, Vasek, hey, Vasicek,
come here for a little while!

Scene 5

VASEK (very shy)

Tell...tell me what you want?
(Perceiving Marenka.)

It wa...wa...was she, it’s she.

LUDMILA, HATA, KRUSINA, MICHA, KECAL
Marenka, she it was?

VASEK
She, she it was who told me!

ALL
Who frightened you out of your wits?

VASEK
She...she was it who told me
that she would love me.

ALL
WEell then, she’s Mafenka,
she’s your future wife.

VASEK
She...she is whom I like.

KECAL

Well then, let us put an end
to this comical mess

and sign the contact at once!

MARENKA (weeping)
Give me at least a while,
I'll make up my mind.

ALL

Make up your mind, Mafrenka,
take your time,

think it over really,

think of your life!



Mas cestu pied sebou
prevabivou,

nedej se svésti
svéhlavosti svou,
rozmysli si Marenko,
rozmysli,

na své $tésti

dobfe pomysli!

MARENKA
Ano, dobfe rozmyslim.
(VSichni mimo Marenku odejdou.)

Vystup 6

MARENKA (sama)

Oh, jaky zal! Jaky to zal,
kdyz srdce oklamano! -
Vsak prece jesté nevétim,

ac stoji tam napsano. —
Nevétim, az s nim promluvim,
snad ani o tom nevi! -

O, kyZ se mi v nesnazi té
skute¢na pravda zjevi! —

Ten lasky sen, jak krasny byl,
jak nadéjné rozkvital,

a nad ubohym srdcem mym
co ticha hvézda svital.

Jak blahy Zivot s milencem

v snu tomto jsem si pfala,

tu osud pfival vichfici

a rize lasky zvadla.

Ne, ne, neni mozny taky klam;
tent smutnou byl by ranou,

a rozplakala by se zem

nad laskou pochovanou!

Ten lasky sen, atd.

Vystup 7

JENIK (pfikvapi)

Marenko ma, Marenko ma,
hvézdo mého ziti!

mluv, jak stoji nase véc,

a ¢eho se naditi?

MARENKA

Jdiz pak! Ty jsi mne oklamal,
ty’s hanebné se choval! -
Kterak jsi snizil sebe sam,

Ze jsi mé srdce prodal. -
Mluv! Je to pravda, ¢ili nic?
Ano, neb ne — ni slova vic!

JENIK
Jen dovol, abych ti vylozil.

MARENKA
Ja nechci zadnych vykladt!
Rci, pravdivé-li psano.

You have before you

an alluring choice,

let not your stubbornness
lead you astray,

make up your mind, Marenka,
take your time,

think it over really,

think of your life!

MARENKA
Yes, I'll make up my mind.
(All except Marenka out.)

Scene 6

MARENKA (alone)

Oh, what a grief! What burning pain
when a loving heart’s deceived’ —

But I don’t as yet believe it

though it stood there black on white. ~
Don’t I believe it, till I hear from him,
he does not, perhaps, know about it. —
Oh how I yearn to know the truth

in this difficult moment! —

That dream of love how fair it was,
how hopefully it blossomed,

and over my pitiful heart

it like a star was rising.

What blissful life that dream has seemed
to promise me for ever,

but fate has ordained otherwise

and all my hopes have withered.

No, such a deceit cannot be;

that would, indeed, be cruel,

and earth itself could not resist

to mourn the death of our love!

That dream of love, etc.

Scene 7

JENIK (coming hastily)
Marenka mine, Mafenka mine,
you are my lucky star!

O say how did you fare

and what we two can hope for?

MARENKA

Go away! You have deceived me
and miserably failed me! -

O how you have disgraced yourself
through your ignoble barter.

Speak up! Is it true or not?

Say yes or no-not a word more!

JENIK
Allow, me, please, to explain to you.

MARENKA
I do not want to hear excuses!
Is it or not your signature?
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JENIK
Nuz tedy: Ano, ano, ano!

MARENKA (plactivé)
Nuz tedy, jdi a neobjev
se mi pred tvari vice!

JENIK
Jen dovol mi, bych zulibal
tvé krasné, drahé lice.

MARENKA
Nasi uz lasky konec je,
a ja - ja si vezmu Vaska!

JENIK (sméje se)
Ha, ha, ha, aj tot by byla rozkos$na,
vesela véru fragka!

MARENKA
Tak? Ty se jesté vysméjes?

JENIK
Mamt véru pro¢ se smati —
jen dovol, bych ti vylozil!

MARENKA
Ja nechci poslouchati!

JENIK

Tak tvrdosijna, divko, jsi,

ze nechces pravdu zvédét!
Coz mohl bych do tvafi tvych
tak sméle pfimo hledét?

Tak tvrdosijna, divko jsi,

ze nechce$ pravdu zvédét!

MARENKA

Tak oSemetny muz jsi ty,
nechci o tobé védeét,

ni do fale$nych tvari tvych
co ziva vice hledét!

Vystup 8

KECAL

Hle, hle, chasniku, ¢ekas uz na penize?
No, méj jen malé strpeni?

Jak bude smlouva podepsana, budes
vyplacen na krejcar.

MARENKA
Ha, té hanebnosti!

KECAL
No, a ty, Marenko, vezmes si syna Michova?

JENIK
Tot se rozumi, Ze si ho vezme,
a nikdo jiny ji dostati nesmi, na to ptisaham!

KECAL
Tys hodny hoch a mas z toho rozum.
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JENIK
Well then, listen: It is, it, is, it is!

MARENKA (weeping)
Go away then and don’t come
to me ever again!

JENIK
Just allow me to embrace you
and to kiss your lovely lips.

MARENKA
Finished and gone is our love,
and I - I shall marry Vasek!

JENIK (laughing)
Hahaha, that would be a delightful
and gay frolic, indeed!

MARENKA
How do you dare to laugh at me?

JENIK
I’ve a good reason to laugh —
just allow me to explain to you!

MARENKA
I do not want to listen!

JENIK

Are you really so stubborn, dear,
that you won’t learn the truth?
How could I look into your eyes
if I had such a guilt?

Are you really so stubborn, dear,
that you won’t learn the truth?

MARENKA

Your’re such a faithless man that I
want quickly to forget you,

nor will I ever again care

to see you in my lifetime!

Scene 8

KECAL

Well, so you are still here, my young man, waiting for
your money, aren’t you? Well, have still a little patience!
As soon as the contract is signed you’ll get your money
without fail.

MARENKA
Oh, what shamelessness!

KECAL
Matenka, will you marry Micha’s son?

JENIK
You can count on that, she will marry him, and no one
else will be able to get her, I swear to that!

KECAL
You are a brave boy and know what you’re doing.



MARENKA

Tys hanebnik a lhat. — Ne, ne, ted zrovna ne, nevezmu

si ho a kdybych méla umfiti!

JENIK (ke Kecalovi)
Co mi date, kdyz ji premluvim,
aby si vzala syna Michova?

MARENKA
Jakze?

Ty mne jesté chces$ k tomu premlouvati?

Ne, takového néco svét
jesté nevidél a neslysel!

JENIK

Utis se, divko, utis se

a davétuj v slova ma!
Vzdyt nevis, jaké za tim v§im
se §tésti pro té chova.
Syn Michtv tebe miluje,
jak nikdo na tom svété.
I vét, Ze z toho snatku ti
plno blaha vykvete.

Utis se, divko, utis se

a divétuj v slova ma!

MARENKA
O, Boze, 6, Boze, slova tva
mne véru usmrcuji.

KECAL

Ja neslysel jsem moudiejsich
a vSemu pfisvédcuji.

Ted ptivedu sem rodice

a svédky zavolame

a vSemu tomu zdrdhani

uz konec udélame.

MARENKA

Ja ptivolam sem rodice
a vSecky svoje znamé

a okamzeni trapnému
uz konec udélame.

JENIK

Ted’ ptivedte sem rodice
a svédky zavolame,

a celé komedii té

uz konec udélame.

(k Marence)

Coz jesté nepochopujes?

MARENKA
Jdi! Co tu jesté chces?
(Fenik poodstoupt.)

Vystup 9

SBOR
Jak jsi se, Matenko, rozmyslila,
mluv, by se véc dobte ukondila!

MARENKA

You’re a scoundrel and a liar! - No. I’ll not marry him,

never, and though I had to die!

JENIK (to Kecal)

What will you give me if I talk her into marrying

Micha’s son?

MARENKA
What?

You want to talk me over to marry him?
The world has never seen or heard of such a monstrous

undertaking!

JENTK

Calm down, calm down, dear,
and do not mistrust my words!
You don’t know the happiness
which awaits you at the end.
Micha’s son does love you

like no one ever loved you in this world.

You must believe this marriage
will bring you happiness.
Calm down, calm down, dear,
and do not mistrust my words!

MARENKA
O heaven, heaven, these words

go like a dagger through my heart.

KECAL

I never have heard wiser words
and cannot but confirm them.
Now I shall call in your parents
and all the other people

and we shall put an end to this
embrassing situation.

MARENKA

I shall now call in my parents
and all my other friends

and we shall put an end to this
embarrassing situation.

JENTK
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Yes, go and bring the old folks in
and call the other people,
it’s about time for all of us
to end this comedy.

(to Marenka)

Why? Don’t you understand as yet?

MARENKA
Go! What else do you want?
(Fenik steps back.)

Scene g

CHORUS

Whathave you decided, Maienka, speak, tell us what do

you propose to do!



MARENKA (pro sebe)

Ja pomstim se a uc¢inim,
v co on snad sdm nevefil.
O, ktive, kiivé, Jeniku,
jsi stiely své zaméril!

(ke vsem)

Ja ucinim, jak zadate.

VSICHNI

Bud zdrava, Mafenko!
Tak konec vSemu rozbroji,
a svatba hned se vystroji!

JENIK (predstoupi)
Ba, svatba vystroji se hned
a veselit se bude svét!

MICHA, HATA (v d¢asu)
Hle, Jenik. Kde se tady vzal?

JENIK

Nuz, otce, dosti dlouho jsem
se v ciziné uz potloukal.
Jest, tusim, svrchovany cas,
bych domt podival se zas.

KECAL

Aj, pravda-li ¢i pouhy sen,

ze prosty, chudy chasnik ten,
jest Jenik, star$i Michav syn?
Vzdyt praveno, Ze jest vojin!

JENIK

Vskutku jsem otce Michy syn,

jak vidite. A¢ nevojin,

pfec mnoho bojt s osudem

na cestach svych podstoupil jsem,

HATA
Aj, mél jsi jesté ¢asu dost
k svému potulovani.

JENIK

Aj, vimt ja bez hadani,

Ze vitany vam nejsem host.
Vsak neskodi! Tot malickost!
Jen kdyz k své milé pravo mam,
jsa synem otce Michy sdm.

HATA
To neplati, to podvod jest.

JENIK

Ne podvod, pouha jenom lest,
co psano je, to psano!

Hle, jsme tu dva -

kterému z nas

da sama Marenka sviij hlas,
tomu bud §tésti prano!

MARENKA (radostné)
Ach, ted jsem té pochopila,
Jenicku mdj, jsem tva, jsem tva!

MARENKA (2o herself)

Ha. I'll avenge myself

and do what he has not expected.
O vainly have you, Jenik, played
all your trumps against me!

(to all)

I’'m willing to do as you like.

ALL

We greet you, Mafenka!

That ends all misunderstanding

and the wedding can take place at once!

JENTK (coming out)
Yes, the wedding will take place at once
and we shall all be merry here!

MICHA and HATA (astonished)
Lo, Jenik! Where did you come from?

JENIK

Well, father, I have long enough
lived in a foreign country.

And now, I guess, it’s about time
for mee to return home again.

KECAL

Oh, is it true or just a dream

that this here simple youngster poor
is Jenik, Micha’s elder son?

Why, I have heard he’s in the army!

JENIK

I’m father Micha’s son all right,
You see that, though not a soldier,
in many battles against ill-fate

I had to engage in my life.

HATA
You still had time enough I guess
to visit us at home again.

JENIK

Well, I might have guessed all right
that you will hardly welcome me.

No harm is done! That does not count!
What matters is my marriage claim

for I am father Micha’s son.

HATA
It doesn’t count, it’s all a fraud.

JENIK

No fraud but just a stratagem,
what has been written, is written!
Now, we’re two sons —

the one whom presently

will Marenka elect,

will be the one the get her!

MARENKA (merrily)
Oh, now I understand you,
Jenik mine, I'm yours, I’'m yours!
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KECAL

Aj, prohnany to ¢lovék jest,
jiz porazen jsem vsady!

O reputaci mou a cest
mne piipravila jeho lest,
nevim si véru rady!

MICHA (ke Kecalovi)
Ta va$e moudrost vas
na chvili opustila!

HATA
Ba, rceme ptimo: hloupa véc
se vam tu piihodila.

MARENKA, JENIK, HATA,
LUDMILA, MICHA, KRUSINA, SBOR
(vsichni se sméji)

Ha, ha, ha

Ta vaSe moudrost vas

na chvili opustila!

Ba, rceme pfimo: hloupa véc

se vam tu piihodila.

Vystup 10
Hluk za scénou

JEDEN KLUK
Spaste dusi! Medvéd se utrh’!

DRUHY KLUK

Medvéd se splasil.

Bézi zrovna sem!

(Vasek vybéhne obleceny jako medvéd,
strhne medvédi kizi s hlavy.)

VASEK

Ne... ne... nebojte se! J4... ja ne... nejsem
medvéd! Ja...ja...ja jsem Vasek!

(VSichni se daji do hlasitého smichu.)

HATA

Ty bloude, cos to ucinil?

Jaka to hanba!

Klid se odsud, darebo,

a svlec se z té maskary!

(Chytne ho za rameno a tdhne ho do hospody.)

KRUSINA

Nuze, kmotte Micho!

Ted snad ptrece uznite,

ze s Vaskem niéeho neni.

Vzdyt nema jesté rozum.
Pomnéte, kmotie,

Jenik Ze vas syn, vas syn je krevny!

LUDMILA

Rad budte,

Ze jste po dlouhém

zas syna nabyl case,
podejte ruku otcovskou
a smifte se s nim zase!

KECAL

Oh, he’s a cunning man all right,
I’'m totally defeated!

My reputation is all gone,

my honour too is ruined,

I don’t know how to slip away!

MICHA (to Kecal)
Well, your wisdom, my good fellow,
seems to have abandoned you!

HATA
Nay, what here has happened to you
is a lamentable thing.

MARENKA, JENIK, HATA,

LUDMILA, MICHA, KRUSINA, CHORUS
(laughing)

Ha, ha, ha

Well, your wisdom, my good fellow,

seems to have abandoned you!

Nay, what here has happened to you

is a lamentable thing.

Scene 10
Noise behind the scene

FIRST BOY
Save yourselves! The bear has got loose!

SECOND BOY

The bear has shied.

He is running here!

(Vasek rund in putting the bear’s skin out from his head.)

VASEK

D...D...Don’t be afraid! I...I am
not...not a bear! I...I...I am Vasek!
(general laughter)

HATA

You nit-wit, what have you done!

What a shame to us!

Get out of here, you urchin,

and take off that silly mask!

(She is grasping his arm and dragging him to the inn.)

KRUSINA

Well now, father Micha!

Now, perhaps, you will agree

that Vagek’s still a little boy.

He is not yet grown up.

Remember, neighbour,

Jenik is your son, the blood of your blood!

LUDMILA

Be glad that after such a long time
you’ve found your son again,

stretch out your father’s hand to him
and make your peace with him!
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MICHA
Staniz se tedy, staniz se,
dam vam své pozehnani.

MARENKA, LUDMILA, JENIK,
MICHA, KRUSINA, SBOR
Dobra véc se podafila,

vérna laska zvitézila!

Stastné ukonéen jest boj,

vesela se svatba stroj!
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MICHA
Be it as you say, be it so,
I give you both my blessing.

MARENKA, LUDMILA, JENIK,
MICHA, KRUSINA, CHORUS
A good cause has carried the day
and faithful love has triumphed!
Now that the strifes are over,

let’s prepare for the marriage!
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